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WAYS TO DETERMINE THE ENDEMICY OF TOMSK REALIONYMS

Svetlana Taydonova

The article discusses ways to determine the endemicy of realionyms. Endemicy is understood as the
limitation of the use of lexical units within the framework of a certain communicative environment.
Realionyms are words and expressions that are common within a certain area. They also include proper
names belonging to outstanding historical personalities, public and political figures, scientists, etc., who
played a special role in the formation and development of this area. In onomastics, it is customary to dis-
tinguish categories (subclasses) of realionyms: phytonyms, ergonyms, urbanonyms, etc. Realionyms oc-
cupy an intermediate position between proper and common names and can be designated nomina realia.
In the practice of identifying and describing realionyms, a bunch of environmental and onomasiological
approaches is used, which allows, on the one hand, to outline the boundaries of the endemic vocabulary
set and, on the other hand, to single out a number of designations for the realities of the surveyed area.
The implementation of the environmental approach has a number of limitations: firstly, the popularity of
endemic words outside the communicative environment; secondly, the objectivity of their identification,
which depends on the researchers’ belonging to autochthons and their understanding of the endemicy of
certain designated phenomena; thirdly, the archaization of the endemic register. The endemicy of
realionyms should be understood as a gradual value, ranging from absolute to situational. The
realionyms’ frequency of use index reveals not their endemicy, but the statistics of their popularity. There
are two ways to determine endemicy: collocative and prototypical. The collocative method involves iden-
tifying the maximum number of contexts in which the endemic unit is used with a real hyperonym
(Tomsk), and the prototypical implies the involvement of endemism in local semantic categories, in the
center of which really significant prototypes should be located. When fixing endemicy, a system of labels
can be used to mark the relevance of realionyms to the center or periphery of the lexical-semantic field of
the endemic thesaurus.
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B cratbe paccmaTpuBaroTCs CIOCOOBI ONMpPEAEeNeHHs YHASMUYHOCTH peannoHuMoB. Ilox sHIeMuYHO-
CTBIO TIOHMMAETCS OTPaHHUYEHHE HCIIOJIb30BAHMS JEKCHYECKUX €IMHUI] paMKaMH OIpeeIEHHONH KOMM Y-
HUKaTHBHOH cpeJpl. PeamnoHnMaMy Ha3bIBAIOTCS CIIOBA M BBIPAKEHHS, PACIPOCTPaHEHHBIE B TPAHUIAX
ompenenéHHoro apeana. K HUIM OTHOCSTCS Tak)ke MMEHa COOCTBEHHBIC, PUHAIECIKAIINE BBIIAIOIUMCS
HCTOPUYECKUM JIMYHOCTSM, OOIIECTBEHHBIM M ITIOJUTHYECKUM IEATeNSIM, YUE€HBIM U Jp., CHITPABIINM
0Cco0yI0 pOJIb B CTAaHOBJICHUHU M Pa3BUTHUHU JAHHOTO apeana. B oHOMacTuke MPUHATO BBLACTATH Pa3psibl
(cyOKmacchl) peaTMOHUMOB: (PUTOHUMBI, SPTOHUMBI, YPOAHOHUMBI U Tp. PealmOHMMBI 3aHUMAIOT TIpOMe-
KYTOYHOE I0JIO)KEHHE MEX]ly MIMEHaMHU COOCTBEHHBIMH M HapUIATEILHBIMU M MOTYT 0003Ha4aThCst NO-
mina realia. B npakTrke BbIICICHUS U ONUCAHHS PEATMOHUMOB HCIIOJB3YETCS CBS3Ka CPEIOBOIO M OHO-
MacHOJIOTHYECKOTO MOAXO/O0B, MO3BOJISIOMIAs, C OJHOH CTOPOHBI, OYEPTUTH I'PAHUIIBI SHAEMHUYECKOTO
CJIOBAPHOTO MHOXECTBA, C JIPyroi — BBIICIHUTH Psii 0003HAUeHWH peannii oOciexyemoro apeana. M-
IUIEMEHTALUs. CPEJOBOro MOAXOJAa MMEET pAJ OrpaHHUYEHHH: BO-TIEPBBIX, U3BECTHOCTh IHIEMHUECKUX
€IMHUI] 32 IMpeaelaMid KOMMYHHKATHBHOW Cpe/bl; BO-BTOPBIX, OOBEKTHBHOCTh WX BBIJCIICHUS, 3aBHUCS-
mast OT MPUHAAJICKHOCTH MCCIIeIOBATEeNd K aBTOXTOHAM M TIOHUMAHHUS UM SHIEMHYHOCTH TeX WM MHBIX
0003HauaeMbIX SBJICHHUN; B-TPETHUX, apXaW3alus dHAEMHUYECKOTO PErucTpa. JHAEMHUYIHOCTh PEaTHOHU-
MOB CII€IyeT MOHMMATh KaK IpagyalbHYI0 BEIHYMHY, 3HaUCHHE KOTOPOH MOXKeT KosiebaThcsi oT abco-
JIIOTHOTO JI0 CUTyaTHBHOTO. MHIEKCHpOBaHWE YaCTOTHOCTH YHOTPEOJICHHS PEaMOHUMOB BBISABISICT HE
UX SHJIEMUYHOCTh, a CTATUCTUKY MOMyJsipHOCTH. [Ipeyiaratores nBa crioco0a onpeaeneHus SHIeMUYHO-
CTH: KOJUIOKaTHBHBIM M NMpoTOTHIIMYecKuid. KoIoKaTHBHBINA cIOCO0 IpeiroaraeT BhISIBICHUE MaKCH-
MAaJIbHOTO KOJINYECTBA KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX dHIAEMUYECKAs €AMHUIIA UCIIONIB3YETCS C apeabHbIM I'U-
nepoHuMoM (ToMCK, TOMCKHIT), a MPOTOTUIMYECKUI — YCTAaHOBJIEHHE NMPUYACTHOCTH JHAEMH3MA K JIO-
KaJIbHBIM CEMaHTHYECKHM KaTeropHsM, B LEHTPE KOTOPBIX JIODKHBI HAXOJIUTHCS apealbHO 3HaYMMBbIe
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MMPOTOTHUIIBI. HpI/I (bHKCﬁHI/II/I OHACEMUYHOCTU MOKET UCIIOJb30BATLCA CUCTEMA IOMCT, MAPKUPYIOMIUX OT-
HECEHHOCTh PCAJIMOHUMOB K HCHTPY HUJIA nepmbepm{ JICKCUKO-CEMaHTHUYCCKOI'O IIOJIsA DOHACMHUYCCKOI'O TC-

3aypyca.

Kniouesvie cnosa. ToMckme pe€alInOHUMBI, SHACMUYIHOCTD, 3H,H€MPI‘I€CKI/II71 TE€3aypycC, KOJIUIOKalus,

MIPOTOTHII.

[Morpe6HOCTH B CBOOOAHOM OOIIEHHH, 0OYCIIOB-
JIeHHAas ¥ MOANHUTHIBaeMas riiobanu3anueid, mpuBo-
IUT K YNPa3IHEHWIO €CTECTBEHHBIX, MCTOPHUYECKU
CIIOKMBIIMXCS TPaHUL KOMMYHHKATUBHBIX Cpell H
WHTEPHALMOHAIN3ANHA apeajbHbIX DPETHCTPOB U
OHOMAaCTHKOHOB. Jlekcudyeckue eqHUIbI, UMEIOLIHE
XO0X/ICHHE JIMIIb B MpeAesiax OTAEIbHBIX KOMMYHU-
KaTUBHBIX cpel, 0003HAUaIOTCA B SA3BIKO3HAHUU JH-
Odemuueckumu [Huxonuyk, c. 167]. Tepmun snoemu-
yeckuti (OT Tped. &vonuog — ‘MECTHBIN’) TIPUIIET B
HayKy O s3bIKe W3 OOTaHWKH, Iie O3Ha4YaeT Oyk-
BAJIbHO «IIPUHAJIEKAIIMN K ONpEIEIEHHON reorpa-
(myeckoli MecTHOCTH». B ammapaTtax IUCIUTUIAH
€CTECTBCHHOHAYYHOTO LIMKJIa OH HCIOJb3yeTCs Ma-
PAICIIBHO C MAPOHUMOM 3IHOEMUUHBLU, CP.. IHOe-
MUYHbLL BUPYC, SHOeMUYHOe PACTeHHe (DPHAEMUK),
HO 9HOeMuyecKkas OONe3Hb.

Pocr nonynsspHOCTH BUPYCHOM TE€OPHUH JIMHIBO-
rede3a P. 3emona [Semon, c¢. 17] onpenenuna ria-
BEHCTBO cpenoBoro noaxona [Kobenko, 2017, c. 83]
B BOMPOCAX YCTAaHOBJICHUS dHOEMUYHOCHU EIUHUIL
JIOKaJIbHBIX TE3aypycoB, KOTOpas 3a4acTyio IMOHU-
MaeTcs KaKk HEKOe MX MHI'€PEHTHOE CBOMCTBO, Orpa-
HUYMBAIOIIEE PEIUIMKALUI B KOMMYHUKATHBHOM
cpene [Taimonosa, 2020, c. 140]. UmmuiemeHTamms
CPEAOBOr0 MOJXO0JAa B MPAKTHKE BBIICICHHUSI TAaKOIO
pola eAMHUI ONIpaBIaHa yXe TeM, YTO CaMoO UX CYy-
[IECTBOBAHHUE 33/I1aHO HATMYMEM KOMMYHHKATHBHBIX
TPaHMIl ¥ S3BIKOBOTO Oapbepa, HO UMEET, OJIHAKO,
HECKOJIBKO  CYILECTBEHHBIX  HeIocTaTkoB. Bo-
MEPBBIX, CIUHMIBI, TOJaraeMble DHICMUYECKHMHU,
HEPEeJIKO BCTPEUAIOTCS U B MPOYNX (MJIM COCEIHUX)
apeasiaX pacHpOCTPAaHEHUs] HALMOHAJILHOTO S3bIKA U
€ro IUaTONUYECKUX PAa3HOBUIHOCTEH (31€Ch, Kak
MPaBWIO, JHIUPYIOT 300HUMBI M (UTOHHMEI), Ha-
MIPUMEP: KAHObIK, KeOpo8Kd, Kobd. Bo-BTOPHIX, OTI-
peneneHne 3HAEMUYHOCTH B 3HAUUTEIILHON CTETIEHU
3aBHUCHUT OT OOBEKTUBHOCTH M dPYAUIHH HCCIIE0Ba-
TeJs: TaK, BHEIIHUN HAOIF0IaTeNh CKIIOHEH, KaK I0-
Ka3bIBaeT MPAKTHKA, BHIACIATH OOJIbIIEE KOJIUYECT-
BO SHJIEMHYECKHX €JUHHUL, HEKEJIU HCCIIECAOBATENb
W3 YHCJIa aBTOXTOHOB. V1 Ha000pOT: HEKOTOPHIE SB-
JIeHHs, B 0OCOOEHHOCTH peanuy (PU3NIecKOi reorpa-
bun, KaK TO: NYCMuIHU, 6AMMbL, NPUTUBHBIL 2peOeHb
U JIp., UMEIOLIME IUPOKUNA paJInyC pacrnpocTpaHe-
HUSI, MOTYT HE BBIIENAThCS BoBce. [Ipu 3TOM maxe
COYETaHHE 0eMUCE30HHOE NAIbMO UMEET OrpaHhye-
HUS B YIOTPEOJICHUH M CBOWCTBEHHO IFO/ISIM, Hace-
mstomuM  CeBepHOe  TONylIapue TUIAHEeThl. B-
TPEThUX, U3MIOOICHHBIN acleKT KPUTUKU HpUMEHe-
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HUS CPEIOBOTO MOAX0a 00pa3yloT TaK Ha3bIBaeMbIe
HMCTOPUOHUMBI — 3HJEMHUYECKHE €AMHHULIBI, BBIIIE-
1IMe U3 YHOTpeOJIeHNs U MOSBIIAIOLINECS Pa3Be 4To
B PEUYU 3KCKYPCOBOJOB M B TEKCTaX MCTOPUUYECKUX
W3JlaHui, albMaHaxoB, MyTeBoauTenel u np. OnHa-
KO 3/1€Ch JIOTUYHO F'OBOPUTH HE 00 OKOHYaHWHU AEH-
CTBHS CPEAOBOr0 MOAXO0Ja, a 00 apXau3aly CaMux
€/IMHUIl, KOTOpblE HUKOMM 00pa3oM HE MOKHUHYJIH
apeaJl, a BCEro JHIIb CTaJH HEU3BECTHHIMH HOBBIM
ITOKOJICHUSM IIOJIb30BaTENECH dHIEMUUYECKON JIEKCH-
KO, Hampumep: Boiinounas 3aumxa, Kupnuunas
cn0600ka, Moeovunckuil 1oe v ip.

Crenyer OTMETUTh, YTO TEPMHH «IHAEMUYECKUE
CIVHUIIBY, WM «IHICMU3MBI», SBISETCS BEChbMa
yIOOHBIM THIIEPOHUMOM ISl CIOBapHBIX DJIEMCEH-
TOB, UMEIOIIMX LENbIH Psii CAHOHUMHYHBIX 0003Ha-
YEHUH THUIOHMMUYECKOTO XapakTepa: «BapBapHU3-
Me» [I'ak, c. 38], «kceHonnmel» [Kabakuu, c. 94],
«rokanu3Mb»y [SBapu, c. 195], «KynbTYpOHUMEI
[CokomnoBa, ¢. 53] u np. BonbIIMHCTBO TaKWX THITO-
HHUMOB COCYILIECTBYET B arrapaTe IepeBoI0BEACHUS
WK B UHAUBUAYANbHBIX WAUOTIIOCCAPUSIX MEPEBOA-
YHMKOB, padOTAIOMIUX HaJ MPEONOJICHUEM JHIEMHY-
HOCTH B TMIpelesiax IMap ONpedeNEHHBIX S3bIKOB
[Kyp6akoBa, bopumianckas], [Pybepr, Kanutonosa,
c. 104], [Xyxynu, BanyiineBa, Ocunosa). B psane
pabor B o00nacTd CpaBHUTEIHHO-HCTOPUUYECKOIO
SI3BIKO3HAHUS ~ COXpaHSAeTCsl  TNpakTHKa  3THO-
apeanbHOro ONMMCAHUS PHIAEMHUYECKHUX €TUHHII (Clia-
BSIHU3MBI, Oantu3msl U nip.) [[unos, c. 8]. Hapsmy ¢
JAaHHBIMH TEPMHHAMH B OHOMACTHKE CJIOXKHJIACh
TpaJyIus OTMHCAHHS SHAEMHUYECKUX €IMHUI] COOCT-
BEHHBIM aNapaTHbIM TEPMUHOM U TEPMHUHORJIEMEH-
TOM «(-)OHHM», HAaPUMEP: 2aCMPOHUMbL, OUKOHU-
Mbl, IKKIe3UOHUMbI U TIp. JIaHHYIO TIPAKTUKY CIIETY-
€T NpHU3HaTh 0OOCHOBAHHOW, YYUTHIBas TO, YTO OC-
HOBHOM (YHKLHMEH 3HICMHUYECKHUX E€IMHHI] BBICTY-
naet HoMuHaTHBHAs. OOIINUM MOHITHEM /IS JTIOOBIX
W3 OHUMHBIX CyOKiaccoB (paspsiioB) SIBIISIETCS
«pearmonnm» [Kobenko, Tarasova, c. 4], KoTopsiit
MPOTUBOIOCTABIISIETCS APYrOMY MOIMYJSIPHOMY Iia-
pOHUMY — peanusi — 4depe3 TpeyroibHuk I'. @pere
Kak 00O3Hayaroliee M JACHOTAT: SIBICHUSA OKpPYKalo-
e (IKCTPATMHTBUCTUYECKOH) JEWCTBUTEILHOCTH
ABIISIOTCS PEaNsIMH, a WX SI3BIKOBBIE (MHTPAJIMH-
IBIUCTUYECKUE) O0O3HAYCHUS-SIPIBIKH — PEaTHOHU-
MaMH.

Panee peanmoHUMBI OMpEAENSINCH KaK IpOMe-
KYTOYHOE 3BEHO MEX1y NOmina propria u nomina
appellativa — nomina realia — B cruity Hanmuuust y HUX
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MPU3HAKOB 00OMX paspsloB MMEH CYLIECTBUTEIb-
HBIX (MHIMBUAYAITHHOCTH U cepuitHocTH) [KoOeHko,
2014, c. 48], ceromasa He0OXOJUMO JOITYCTUTH OTO-
BOPKY, YTO K peaJlOHMMaM IPHMBIKAIOT TaKKe
UMeHa COOCTBEHHBIE, U3BECTHBIC JIMIIb B I'PAaHHULIAX
OTIENBbHON KOMMYHHMKAaTUBHOM cpenbl. Kak mpaBu-
JI0, 3TO UMEHA 3HAYUMBIX UCTOPUYECKHUX JTMYHOCTEH,
OOILIECTBEHHBIX JEATENeH, BBINAIOMINXCA YUEHBIX,
BHECILUX CYIIECTBEHHBIN BKJIaJ B pa3BUTHE apeana,
U T. 1. B Hanboiee MOTHOW KiIacCH(UKAUHA pea-
muoHnnMoB A. M. JlrokcemOypra mocjeIHue OTHO-
csTCA K MPEIMETHO-TEMaTHYECKON TPYIIE «OHOMa-
cTrueckne peamnny [JIrokcemOypr, c. 25].

Utak, BceMu wuccaeqOBaTENsIMH PEaATHOHUMBI
MPU3HAIOTCS SHAEMUYHBIMU TI0 yMONT4aHuto. TeM He
MEHEe IpU COCTABICHUHU apeajbHbIX TE3aypycOB,
KaK B cllydyae ¢ TOMCKUMH peanuoHuMamu [Taiimgo-
HoBa, 2019, c. 80], HEM30EKHO CTOJKHOBEHHE CO
CIIO)KHOCTSIMM TIPHU  ONpPEICNICHUH SHIEMHYHOCTH
JAHHBIX €IWHUL], BBI3BAHHBIMH, IJIAaBHBIM 00pa3oM,
OIIUOOYHBIM BOCIIPUATHEM IOCICAHUX KaK 0003Ha-
YEHUU HCKIIOYUTENIBHO apeajlbHOM MpUypOYEHHO-
ctu. Crnenyer noq4epKHyTbh, YTO Ja’ke BHYTPH TaKUX
PCATMOHUMUKOHOB SHACMUYHOCTDL ABJIACTCA TI'pady-
albHOW BEJIMYMHOW, 3HAUEHUE KOTOPOM MOXKET KO-
ne6aTbest 0T aOCOMOTHOTO IO CUTYaTUBHOTO.

B cBs3u ¢ aTUM IIpy ONIMCAaHUUN PETUCTPOB SHAC-
MHUYECKOW JIGKCHKM Hapsigy CO CTPYKTYpHO-
CUCTEMHBIM (MOP(OIOTHIECKUM, OHOMATOJIOTHYE-
CKVM) aHAJM30M, OOBIYHO CITY>KaIllIM B MEPCIIEKTH-
BE TMEPEBOIUYECKUM IENsIM, PEKOMEHAYETCs Mpemy-
CMOTpETh MPOLENypPY YCTAaHOBJIECHHUS CTEIEHU HJE-
MHUYHOCTH PEaJIMOHUMOB. J{aHHBIN 1Iar cieayer mo-
HUMATh HE CTOJIBKO KaK SMIMPHUUECKOE YKPYITHEHHE
penepTryapa pasjU4YHbIX NMPUEMOB aHAIM3a, IPHUMeE-
HSEMBIX K JaHHBIM €IMHHIAM U UX Te3aypycam,
CKOJIBKO KakK o00s3aTelbHyl0 Mepy BepuHUKaluu
cTaryca peajHoOHMMa, BKIIOUYEHHOTO B KOPIYC HC-
CJICIOBaHMS.

CHa0OxeHre SHAEMHUYECKUX E€IUHML MHAEKCaMHU
YaCTOTHOCTH, K COXaJICHHIO, HE JaCT HCKOMOTO pe-
3ylbTara, a MOKAXKET JHIIb CTAaTUCTHKY Haubolee
YHOTpeOUTENbHBIX (TIOMySPHBIX) CJIOB, KOTOPOWH
MOJIB3YIOTCS arperaTopbl U COCTaBIICHHS PEHTHHTa
cioB roga. Kpome Toro, s3bIKOBas MOAa MOXKET
JIUKTOBATh U JayKe HaBSA3BIBATH CBOW y3YC, B pe3yJib-
TaTe 4ero B (OKyce WHIEKCUPOBAHUS OKaKyTCS
€/IMHUIIBI, MOMYJISPHOCTh KOTOPHIX (hopcuposanach
CMU u He oTpaxaeT €CTECTBEHHbIE KOMMYHHKa-
TUBHBIE MPOLIECCH] BHYTPH OIIPEEIEHHOTO apeaa.

Takum 00pa3oM, MOKHO TPEUIOKUTEL IBa CITO-
co0a ompezeneHus YHAEMUIHOCTH PEeaTHOHNUMOB: 1)
KOJIJIOKaTHUBHBIA U 2) MPOTOTHITUYECKUH.

1. KomnokatusHbiit (ot nar. collocatio — “cormo-
JIO)KeHHE ) CITOCO0 TMperojiaracT BBIIBICHUE Mak-
CHUMaJbHO BO3MOKHOTO MHOXXECTBA KOHTEKCTOB, B
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KOTOPBIX OOCIJIeAyeMbIil peaJMoOHHM BCTPEYaeTCs B
COYETaHUHU C FHIEMHUYECKUM I'MIIepoHUMOM. B kaue-
CTBE IIOCJIEAHEr0, KaKk IpaBuiIo, QUIypUpyeT Ha3Ba-
HHUE CaMoro apeaia Wi MpOoU3BOAHAs equHHLA (OT-
HOCUTENBHOE HMSI IPUIaraTtenbHOe), HampuMep:
MOMCKUe mamapbul, MOMCKUe mpakmossie 10uaou,
MOMCKULL 0ePessiHHbIIL MOOEepH. DHIACMUYCCKUN TH-
MEPOHUM MOXKET OBITH MPEACTABICH OJHUM U3 ape-
QIBHBIX TONOHUMOB, THAPOHHUMOB, XOPOHHMOB H
p., 00pa3yoNMX IEHTPAIbHYI0 00JIaCTh JIEKCHKO-
CEeMaHTHYECKOTO MOJISl peaTlMOHUMHUKOHa, cp.: Cyxo-
peuenckue uawu, bacanoaiickoe eopoouwe, Ca-
mycwekuti 3amon. Cyxopeube, bacanmaiika um Ca-
MYCh SBJISIFOTCS OOBEKTaMH TOMOHUMHKH TOpoJa
Tomcka u Tomckoit obOnactu. O4eBHIHBIM TpU3HA-
KOM 3SHIEMHYHOCTH SBISETCS BKIIOYEHHOCTH KOJI-
JIOKALlMU B COCTaB pealnoHuMa, Hanpumep: Cmapey
Deooop Tomcxuil, Tomckuili d1eKmpomexanuseckull
3a600 umenu B. B. Baxpywesa, Tomckas mvliosa-
pennas manygaxmypa. HanbompLiylo CIOXHOCTh
BBI3BIBACT HAXOXKJCHUE KOJUIOKAIMH Ui CIMHUI,
LIMPOKO HM3BECTHBIX 3a IpeleslaMH HCCIEAYEeMOTO
apeamna, cp.. 6ouOapwv, doxa, zamupyxa, ypazyc. B
3TOM ciIy4ae MOKa3aH MOUCK KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
HE/IBYCMBICIICHHO OOOCHOBBIBAETCSI CBSI3b peajifo-
HUMa M apeaja, Kak, K IpUMepy, ocoTa U (IOpEI
Tomckoli obnactu B Tpyae ToMckoro 6uosora b. I.
Horanzena «lIpuponma Tomckoit obmactm» (1971)
[Moramnsew, c. 5].

2. Ilporotunuyeckuii (OT Tped. mPWTOTVTOS —
‘MepPBOHAYAIILHBIN) CIIOCOO BOCXOIUT K CEMAHTHUKE
MIPOTOTHIIOB U CBS3aH C YCTAHOBJIEHHMEM IIPUYACTHO-
CTH pEaJHMOHMMA K JIOKAJIbHBIM CEMaHTHYECKUM Ka-
teropusim. CornacHo K. [lyary, mporotunsl mnpen-
CTaBISIIOT COOON KOHIECHTPUYECKH YIOPSIOYCHHbIE
JEHOTAThl, B LEHTPE KOTOPBIX HAXomsATCsl 0a30BbIE
acCOLMaTUBHBIE KaTETOPHH, KOPPEIHPYIOLIHE C
00BEKTaMHU OKPYXKAIOIIEeH pealbHOCTH TOBOPSIINX
[Poitou, c. 2]. Tak, meHTpaIbHBIH OPHHTOJIOTHYE-
CKMIl mpoTOTHUN y OOJBIIMHCTBA HEMIEB 00Opasyer
Rotkelchen (manuHOBKa), BBISBISIEMBIH Yepe3 BO-
mpoc welcher Vogel ist am ,,vogeligsten “? (xaxast
nTuna Hanbosee «trHuHeex»?) [Barenfinger, c. 205],
a y pycckux — BopobOeii. Kak ormeuaer E. B. Huky-
JIMHA, M3Y4alollas pPyCcCKHE OPHUTOHHMEI, <«QHJIe-
MHUYHOCTh HaXOAWUT OTpakeHHE BO (paszeosioruye-
ckoM (onne s3bikay [Hukynuna, c. 329], ciegosa-
TEJILHO, PE3YJbTaThl MPOTOTUIIMYECKOTO aHau3a
MOKHO COTJIACOBBIBATH C PACHPOCTPAaHEHHBIMHU B
apeasie KJIMIIMPOBAHHBIMH EAMHUIAMH, IHAJIEKT-
HBIMH WJIM OOIIEsA3bIKOBBIMU. TeopeTHYecku SHJIe-
MHUYECKHE MPOTOTHIILI, KaK U B CIIy4ae C TUIICPOHU-
MaMH, TOJDKHBI PacIioyiaraThCsi Kak MOXKHO OJIMKE K
ueHTpy. OgHako OONBIINM MPENSTCTBHEM ONpeie-
JICHUs TAKUX TPOTOTUIMYECKHUX JEHOTATOB MOXKET
OBITb OTCYTCTBUE Yy PECIIOHIACHTOB peepeHTHOM
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OTHECEHHOCTH (CBSI3M 3HAaKa W TPEICTABICHUSN), K
npumepy, purtonuma ocom. IloMmuMo 3TOro, ONpPoOCH
11eJ1ec000pa3HO MPOBOIUTH C TONOHUMHMYECKH Ipa-
MOTHBIMHU JIFOJIbMH, BCIO JKH3Hb WJIH €€ OOJBIIYIO
4acTh IPOXKUBAIOIIMMH B 00CIEAyEMOM apeaiie, 4To
B COBPEMEHHOM OTKPBITOM M MOOWJIBHOM OOIIECTBE
MPEICTaBIISIETCs] HE BCETAa BHITOJTHUMBIM YCIOBUEM.
OnHako KOHIEHTPUYECKYIO aMILIUTY Ly POTOTHUIIOB
B TIPOLIECCE OIIPOCAa MOXHO 3aBEJOMO CY3UTh, 3a7aB
YCJIOBHE apeaJlbHOM OTHECEHHOCTH ONMCHIBAEMOM
peanuu.

Mertoanka Qukcauy 3HIEMUYHOCTU OTHEJNb-
HBIX PEIMOHUMOB 3aBUCHUT OT XapaKTepa, CTCICHU
apxau3aluy, PaclpoCTPaHEHHOCTH U T. 1. TOTO WJIH
WHOTO PEATMOHUMHKOHA U MOXET COJICp)KaTh CHUC-
TeMy 0003HAaYeHHH, MPEAINOJararliuX ONpeaeIEH-
HBI ypOBEHb NPHUHAJIEKHOCTU K LIEHTPY, HAIPHU-
Mmep: (—) — manbHss nepudepus, (+) — OIKHSIS Te-
pudepus, (+ +) — nmeHTpagbHas 067acTh, (+ + +) —
snepHas o0nacte (TurepoHuUMUs). PeneBaHTHBIM
BUANTCSl CHAOXKEHHE CaMHUX PEaTNOHHMOB MO100-
HBIMH O0O3HAUEHWSIMU B BEPXHEM MHHAEKCE, IPH
3TOM HIDKHHUM HMHIEKC MOXHO HCIOJIB30BaTh IS
OHOMAaCHOJIOTMYECKUX TIOMET HJIM MapKUPOBKU €H-
HUII, BBIIICAIINX U3 000pOTa, CP.. IPUCYTCTBCHHBIC
MECTa,,;. ", TOMCKHIT IMIIEpATOPCKHUIl YHUBEPCHTET

+++
1917 r.

B unccnenoBaTenbCcKOW IPAKTUKE OTMEYAROTCS
MIpPETeIEHTHl TECHON CBSI3M DHJEMHUYECKHX PETHUCT-
POB IBYX U OoJyiee apeasioB pa3lIMYHOTO XapakTepa:
MAaTE€pUHCKUM — JOYEpHHUM, JOYEPHUM; — J0o4Yep-
Hul,; u np. [IpumepoM Takoil HUCTOPUYECKON B3au-
MOOOYCJIOBIEHHOCTH MOKHO CYHTATh HCTOPHUIO BO3-
HukHOBeHMS Topona HoBocubupcka (mo 1926 r. Ho-
Bo-HukonaeBcka), KoTopas HauyMHaeTCsS B OBIBIIEH
Tomckoii rybepaun (1804-1925 rr.). B nmanHOM
cllydae WCCIIeOBaTellb OKa3bIBAETCs IEpe] M3BECT-
HOM B COIIMOJIMHTBUCTHKE MPOOIEMOI pasrpaHude-
HUSl apealbHOTO (TePPUTOPHAIBLHOTO) U KOMMYHH-
katuBHOTO (cpemoBoro) [BuuorpamoB, Kosaub,
[TapxomoBckwit, c. 13] U MOXET Cy3UTh W YKPYII-
HUTh 00BEKT COOOpPa3HO ¢ (POKYCOM perraeMbIX 3a-
Jad.

[Ipu mepeBoje PHAEMHUYECKHUX €IUHUI] pEIIaro-
LIYI0 pOJIb MTPAIOT UX CTPYKTYypHBIE (KOMITO3HUIIH-
OHHBIE) TPHU3HAKH, IOITOMY IIEeIECO00pa3HO WC-
MOJIb30BaTh CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUE CIIOCOOBI
nepeayd eAUHUI] SHAEMHYECKOTO0 CerMeHTa ToMm-
CKOI'0 apeaja Ha HEMEUKHUM U aHTTTMHUCKUM S3bIKU Ha
OCHOBE BBIJICJIEHHBIX CTPYKTYPHBIX KJIACCOB B KOJIH-
YyecTBe 6 C Pa3TUYHON SIPyCHON AMBEPCUPHUKAINCH,
cp. wrmace 1: Muxatinosckas powa der
Michailowskaja-Hain (uem.), Mihailovskaja Grove
(anmrm.); xmacc 2: Hamamuux cmyoenuecmay Tomcka
(Hamsamnux Ceamoti Tamesne) — das Denkmal der
Studierendenschaft von Tomsk (das Heilige-Tatjana-
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Denkmal) (mem.), Monument to Tomsk Student
Community (Saint Tatjana Monument) (anrm.);
kiacc 3: Jom xynya T'onosanosa — das Haus des
Kaufmanns Golowanow (uem.), House of merchant
Golovanov (aurin.); xkmacc 4: Jom-mysei Llecapesu-
ya Huxonas — die Zarensohn-Nokolai-Gedenkstdtte
(uem.), Cesarevich Nikolai Memorial House (auri.);
knace 5: Jlom ¢ ocap-nmuyamu — das Haus mit stili-
sierten Feuervogeln / Akroterionen (mem.), the
House with the Firebirds / Acroterions (amri.);
knacc 6: Illepewiii mysell crassauckon mughonrozuu —
das erste Museum fir slawische Mythologie (mem.),
the First Museum of Slav Mythology (anrir.).

B 3aBCPIICHUC MOXHO PE3FOMUPOBATH, YTO CTC-
NEHb SHACMHUYHOCTU PCAJIMOHHMMOB SABJISCTCA IMEPC-
MEHHOM BEJIMYMHOM M HE BCErJa COCTaBJISAET JKeJlae-
Mbie 100%. E€ cnengyeT moHMMaTh Kak CBOETO pojia
MPUBA3KY OIMPECACICHHOI'0 CJIOBAPHOI'0 MHOXECTBA K
BHEIIIHUM YCJIOBUSAM €r0 pacupoCTpaHEHHs, a Cle-
AOBATCJIbHO, BCIWYHUHY OSKCTPAITUHIBUCTHYCCKOIO
nopsiika. B ¢yHKIMOHANBEHOW JTUHTBUCTHKE 1MOI00-
HOC OIpEACIICHUE HGfICTBHTGJ’IBHO B OTHOLIICHUU
CTHUJIA KaK HCTOPUYECKOI'O sABJICHHUA, CP.. €AMHCTBO
sI3bIKa U cpepbl ero pacrnpocTpaHeHus, obaagaromiee
(bOHeTI/I‘ICCKI/IMI/I, rpaMMaTnud4eCKUMMU M JICKCHUYC-
CKMMH 0COOEeHHOCTIMHA. [ TaBHOE K€ OTIMYHE CTHIIA
u apC€ajibHOro pc€ajlluOHUMMHUKOHA COCTOUT B IIOA-
YEPKHYTO HOMUHATUBHOM IIPUPOJE NOCIEIHETO, YTO
TITO3BOJIAICT COYETATh B OIMMCAHWU SHACMHUYCCKUX pE-
TUCTPOB CPEIOBBIA U OHOMACHOJIOTMYECKHH MOOXO0-
b,
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